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[Text]
The Chairman: Mr. Beeler, thank you for appearing before 

the committee and doing all of the preliminary work that 1 
know from your presentation must have taken place. Your evi
dence will be helpful in the preparation of any report the com
mittee chooses to make with respect to this issue. On behalf of 
the members of the committee, I thank you for your appear
ance.

Mr. Beeler: Thank you, Mr. Chairman.
The Chairman: At this point I ask for a motion to adjourn.

Senator Barootes: I so move, Mr. Chairman.
The Chairman: The meeting is adjourned.
The committee adjourned.

[Traduction]
Le président: Monsieur Beeler, nous vous remercions d’avoir 

comparu devant le Comité; nous vous remercions pour tout le 
travail que vous avez fait afin de venir ici aujourd’hui. Votre 
témoignage nous sera utile lors de la préparation d’un rapport 
sur la question. Merci donc au nom des membres du Comité.

M. Beeler: Merci monsieur le président.
Le président: Je demanderai qu’un sénateur propose la 

motion d’ajournement.
Le sénateur Barootes: Je la propose.
Le président: La séance est levée.
Ajournement du Comité.


